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srisuka uvaca
khgtvém(ﬁ)géd dirghabahisca, raghffst%smét prthﬁkéravéh :
aj?stato mahéréjgs- tismaddasaratho’bhavat .. 1..

Sukadeva Gosvami said: The son of Maharaja Khatvanga was Dirghabahu, and his son was the
celebrated Maharaja Raghu. From Maharaja Raghu came Aja, and from Aja was born the great
personality Maharaja Dasaratha.
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t?syépi bhagavanesa, saksad brahmamayo harih .
am(m)sam(m)sena caturdhagat, pﬁktrﬁtvam(m) prarthitah(s) suraih .
ramalaksmanabharata- é%trﬁkghné iti sam(f)jhaya .. 2..

catur+ dhagat

Being prayed for by the demigods, the Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth
Himself, directly appeared with His expansion and expansions of the expansion. Their holy names
were Rama, Laksmana, Bharata and Satrughna. These celebrated incarnations thus appeared in
four forms as the sons of Maharaja Dasaratha.
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t%syénucaritam(m) rajan- nrsibhistattvadarsibhih .
%
Srutam(m) hi varnitam(m) bhdri, tvaya sitapatermuhuh .. 3..

nrsibhis+ tattva+ darsibhih

O King Pariksit, the transcendental activities of Lord Ramacandra have been described by great
saintly persons who have seen the truth. Because you have heard again and again about Lord
Ramacandra, the husband of mother Sita, | shall describe these activities only in brief. Please
listen.
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gurvarthe tyfktaréjyo vyacaradanuvanam(m) p?dmapadbhyém(m) priyayah(ph)
pén?ksparéék$amébhyém(m) mrjitapatharujo yo harindranujabhyam .
vairﬁpyécchﬁrpan?khyéh(ph) priyaviraharusé-"ropit?bhrﬂvij?mbh%-
tr%stébdhirb?ddhasetuh(kh) khaladavadahanah(kh) kosalendro'vatannah .. 4..
Padma+ padbhyam(m), pani+ sparsa+ ksamabhyam(m),
Vairtpyac+ charpanakhyah(ph), ropitabhra+ vijrmbha, trastabdhir+ baddhasetuh(kh)

To keep the promise of His father intact, Lord Ramacandra immediately gave up the position of
king and, accompanied by His wife, mother Sita, wandered from one forest to another on His lotus
feet, which were so delicate that they were unable to bear even the touch of Sita’s palms. The Lord
was also accompanied by Hanuman [or by another monkey, Sugrival, king of the monkeys, and by
His own younger brother Lord Laksmana, both of whom gave Him relief from the fatigue of
wandering in the forest. Having cut off the nose and ears of Siirpanakha, thus disfiguring her, the
Lord was separated from mother Sita. He therefore became angry, moving His eyebrows and thus
frightening the ocean, who then allowed the Lord to construct a bridge to cross the ocean.
Subsequently, the Lord entered the kingdom of Ravana to kill him, like a fire devouring a forest.
May that Supreme Lord, Ramacandra, give us all protection.
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v?s’vém?trédhvare yena, maricadya nisacarah .
p?s’yato I%ksmarﬁsyaiva, hata nairrtapum(n)gavah .. 5..
nair+ rta+ pum(n)gavah

In the arena of the sacrifice performed by Visvamitra, Lord Ramacandra, the King of Ayodhy3,
killed many demons, Raksasas and uncivilized men who wandered at night in the mode of
darkness. May Lord Ramacandra, who killed these demons in the presence of Laksmana, be kind

enough to give us protection.
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yo lokavirasamitau dhanurais’amﬁkgram(m)
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sajjikrtam(n) nrpa viki_‘ksya babh%ﬁja m>Xa<dhye .. 6..
lokavi+ rasamitau, triSato+ panitam, iveksu+ yastim(m)
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ﬁtvénurﬁpagurjas’ﬂavayo'ﬁgarﬁpém(m)
sitabhidham(m) ériyamur§syabhil§bdhaméném .
marge vrajan bhrgupatervyanayat praradham(n)
darpam(m) mahimakrta yastrirarajabijam .. 7..
jitva+ nura+ pagunasi+ lavayo'ngarapam(m),
sriyamuras+ yabhilabdha+ manam, bhrgupater+ vyanayat, yas+ trirara+ jabijam

O King, the pastimes of Lord Ramacandra were wonderful, like those of a baby elephant. In the
assembly where mother Sita was to choose her husband, in the midst of the heroes of this world,
He broke the bow belonging to Lord Siva. This bow was so heavy that it was carried by three
hundred men, but Lord Ramacandra bent and strung it and broke it in the middle, just as a baby
elephant breaks a stick of sugarcane. Thus the Lord achieved the hand of mother Sita, who was
equally as endowed with transcendental qualities of form, beauty, behavior, age and nature.
Indeed, she was the goddess of fortune who constantly rests on the chest of the Lord. While
returning from Sita’s home after gaining her at the assembly of competitors, Lord Ramacandra met
Parasurama. Although Parasurama was very proud, having rid the earth of the royal order twenty-
one times, he was defeated by the Lord, who appeared to be a ksatriya of the royal order.
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yah(s) séktyapés’aparivitapiturnides’am(m)
strair_léksya capi Sirasa jagrhe sabharyah .
rajyam(m) Sriyam(m) pranayinah(s) suhrdo nivasam(n)
tyaktva yayau vanamasiniva mlfktasam(r'l)gab .. 8.

satyapa+ saparivi+ tapitur+ nidesam(m), vanamasi+ niva




Carrying out the order of His father, who was bound by a promise to his wife, Lord Ramacandra

left behind His kingdom, opulence, friends, well-wishers, residence and everything else, just as a
liberated soul gives up his life, and went to the forest with Sita.
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r?ks_;ah(s)svasurvyakl_'ta rﬁpamas'ﬂ{ddhabﬁkddhes-
tgsyéb(kh) khar>aktris'iradG$a|_1amt>fkhyab§ndhﬁn .
j?ghne caturdas’a*sahasramapéraniya-
kodgndapénirataména uvasa krcchram .. 9..
raksah(s)+ svasur+ vyakrta, kharatrisiradi+ sanamukhya+ bandhiin

caturdasa+ sahasra+ maparaniya, kodanda+ pani+ ratamana

While wandering in the forest, where He accepted a life of hardship, carrying His invincible bow
and arrows in His hand, Lord Ramacandra deformed Ravana’s sister, who was polluted with lusty

desires, by cutting off her nose and ears. He also killed her fourteen thousand Raksasa friends,
headed by Khara, Trisira and Dusana.
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sTtékathés’ravanadTpitah>fr<cchayena
sﬂfstam(\"/) vilokya nrpate das’akéndharer_la .
jaghne dbhutainavapusa''sramato’ pakffsto
maricamasu visikhena yatha kamugrab .. 10..
sitakatha+ sravanadi+ pitahrcchayena,

jaghne'd+ bhutai+ navapusa'+ sramato’+ pakrsto, mari+ camasu

O King Pariksit, when Ravana, who had ten heads on his shoulders, heard about the beautiful and
attractive features of Sita, his mind was agitated by lusty desires, and he went to kidnap her. To
distract Lord Ramacandra from His asrama, Ravana sent Marica in the form of a golden deer, and




when Lord Ramacandra saw that wonderful deer, He left His residence and followed it and finally
killed it with a sharp arrow, just as Lord Siva killed Daksa.
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rﬁkso'dhamena vrkavad vipine'sam%ksar_n(\”l)
vaideharajaduhitaryapayapitayam .
bhratra vane krpanavat priyaya viyflkktah(s)
strisam(n)ginam(n) gatimit?< prathayam(m)scacara .. 11..
vipine'+ samaksam(V), vaideha+ rajaduhitar+ yapaya+ pitayam

When Ramacandra entered the forest and Laksmana was also absent, the worst of the Raksasas,
Ravana, kidnapped Sitadevi, the daughter of the King of Videha, just as a tiger seizes unprotected
sheep when the shepherd is absent. Then Lord Ramacandra wandered in the forest with His
brother Laksmana as if very much distressed due to separation from His wife. Thus He showed by
His personal example the condition of a person attached to women.
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dagdhve'l"tmak?tyahatak?tyamahan kab>1a<ndham(m)
sﬁkhyam(ﬁ) vidhaya kapibhirdayitagatim(n) taih .
buddhvatha valini hate plavagendrasainyair-
velamagatsa manujo'jabhavarcitanghrih .. 12..
dagdhva"tma+ krtya+ hatakrtya+ mahan, kapibhir+ dayitagatim(n)
manujo'+ jabhavar+ citanghrih

Lord Ramacandra, whose lotus feet are worshiped by Lord Brahma and Lord Siva, had assumed the
form of a human being. Thus He performed the funeral ceremony of Jatayu, who was killed by
Ravana. The Lord then killed the demon named Kabandha, and after making friends with the
monkey chiefs, killing Vali and arranging for the deliverance of mother Sita, He went to the beach
of the ocean.
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yékdro$av?<bhramavivn_‘ttakatéksapéta-
sar_n(m)bhréntan%kramakaro bhayagirnaghosah .
s?ndhuh(s’) éir?syarhanar_n(m) parigrhya rapi
pédérav?ndamupag?mya babhasa etat .. 13..

yadrosavi+ bhramavivrtta+ kataksapata, sam(m)bhran+ tanakramakaro

After reaching the beach, Lord Ramacandra fasted for three days, awaiting the arrival of the ocean
personified. When the ocean did not come, the Lord exhibited His pastimes of anger, and simply by
His glancing over the ocean, all the living entities within it, including the crocodiles and sharks,
were agitated by fear. Then the personified ocean fearfully approached Lord Ramacandra, taking

all paraphernalia to worship Him. Falling at the Lord’s lotus feet, the personified ocean spoke as
follows.
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na tvam(v) vayam(n) jadadhiyo nu vidama bhiman
kﬁtﬁksthamédipurusam(ﬁ) jagatamadhisam .
ygtsattvatah(s) suragana rajasah(ph) prajesa
m>éknyos'ca bhiatapatayah(s) sa bhavan gunesah .. 14..

katasthama+ dipurusam(i)

O all-pervading Supreme Person, we are dull-minded and did not understand who You are, but
now we understand that You are the Supreme Person, the master of the entire universe, the
unchanging and original Personality of Godhead. The demigods are infatuated with the mode of
goodness, the Prajapatis with the mode of passion, and the lord of ghosts with the mode of
ignorance, but You are the master of all these qualities.
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kamam(m) prayahi jahi viSravaso'vameham(n)
trailokyaravanamavapnuhi vira p?tnim ;
bidhnihi setumiha te yasaso vit?tyai
géyﬁnti d%:gvijayino yamupetya bhapah .. 15..
trailokya+ ravanamavap+ nuhi

My Lord, You may use my water as You like. Indeed, You may cross it and go to the abode of
Ravana, who is the great source of disturbance and crying for the three worlds. He is the son of
Visrava, but is condemned like urine. Please go kill him and thus regain Your wife, Sitadevi. O great
hero, although my water presents no impediment to Your going to Lanka, please construct a bridge
over it to spread Your transcendental fame. Upon seeing this wonderfully uncommon deed of Your
Lordship, all the great heroes and kings in the future will glorify You.
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baddhvodadhau raghupatirvividhadrikttaih(s)
setum(n) kapindrakarakgmpitabhﬁruhéﬁgaih .
sufgrivanilahanumatpramukhairanTkair-
I§ﬁkém(ﬁ)vibh7$anad[éé"viéad?gradggdhém .. 16..
raghupatir+ vividha+ drikataih, kapindra+ karakampita+ bharuhangaih
sugrivani+ lahanumat+ pramukhai+ ranikair,
lankam(¥) + vibhisanadrsa' + visadagra+ dagdham

Sukadeva Gosvam said: After constructing a bridge over the ocean by throwing into the water the
peaks of mountains whose trees and other vegetation had been shaken by the hands of great
monkeys, Lord Ramacandra went to Lanka to release Sitadevi from the clutches of Ravana. With
the direction and help of Vibhisana, Ravana’s brother, the Lord, along with the monkey soldiers,
headed by Sugriva, Nila and Hanuman, entered Ravana’s kingdom, Lanka, which had previously
been burnt by Hanuman.
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sa vénarendrabalarlfddhavihérakosth?-
sridvaragopurasadovalabhivitam(n)ka .
nirbh%jyaménadhisanﬁkdhvajahemakd{mbha-
srm(n)gataka gajakulairhradiniva ghirna .. 17..
vanarendra+ balaruddha+ vihara+ kostha, $ridvarago+ purasado+ valabhi+ vitam(n)ka

nirbhajyama+ nadhisana+ dhvajahe+ makumbha, gajakulair+ hradiniva

After entering Lanka, the monkey soldiers, led by chiefs like Sugriva, Nila and Hanuman, occupied
all the sporting houses, granaries, treasuries, palace doorways, city gates, assembly houses, palace
frontages and even the resting houses of the pigeons. When the city’s crossroads, platforms, flags
and golden waterpots on its domes were all destroyed, the entire city of Lanka appeared like a
river disturbed by a herd of elephants.
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r%ksab(ph)patlstadavaIokya nikiimbhakdmbha-

dhimraksadurmukhasurantakanarantakadin .
pﬁktram(m) prahgstamatikéyavikﬁmpanédin
sarvanugan samahinodatha kiimbhakarnam .. 18..
raksah(ph)patis+ tadavalokya, dhiimraksadur+ mukhasuran+ takanaran+ takadin

prahasta+ matikaya+ vikampa+ nadin

When Ravana, the master of the Raksasas, saw the disturbances created by the monkey soldiers,
he called for Nikumbha, Kumbha, Dhimraksa, Durmukha, Surantaka, Narantaka and other
Raksasas and also his son Indrajit. Thereafter he called for Prahasta, Atikdaya, Vikampana and
finally Kumbhakarna. Then he induced all his followers to fight against the enemies.
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tam(y) yétudhénapt_’tanémasis'ﬂlacép?i-
présarstis’?ktis’aratomarakhﬁk(_jgadurgém .
sﬁkgrTvaIaksmanamarfftsutag?ndhaméda-

*
nilam(n)gadarksapanasadibhiranvito'gat .. 19..
yatudha+ naprtana+ masisalacapa, prasarsti+ saktisarato+ marakhad+ gadurgam,
sugriva+ laksmanamarut+ sutagandhamada,
nilam(n)gadar+ ksapanasa+ dibhiran+ vito'gat

Lord Ramacandra, surrounded by Laksmana and monkey soldiers like Sugriva, Hanuman,
Gandhamada, Nila, Angada, Jambavan and Panasa, attacked the soldiers of the Raksasas, who
were fully equipped with various invincible weapons like swords, lances, bows, prasas, rstis, sakti

arrows, khadgas and tomaras.
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te'nikapa raghupaterabhip?tya sarve
dvandvam(v) varathamibhapattirathasvayodhaih .
j?ghnurdrumairgirigadesubhiram(r'l)gadédyéh(s)
sitabhimarsahatamam(n)galaravanesan .. 20..
varia+ thamibhapatti+ rathas+ vayodhaih
jaghnur+ drumair+ girigade+ subhiram(n)gadadyah(s)
sitabhimar+ sahatamam(n)galara+ vanesan

Angada and the other commanders of the soldiers of Ramacandra faced the elephants, infantry,
horses and chariots of the enemy and hurled against them big trees, mountain peaks, clubs and
arrows. Thus the soldiers of Lord Ramacandra killed Ravana’s soldiers, who had lost all good
fortune because Ravana had been condemned by the anger of mother Sita.
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r?ksah(ph)patih(s) svabalan?stimaveksya rd‘sta
aruhya yanakamathabhisasara ramam .
svah(s)sy>!a<ndane dyumati matalinopanite
v?bhréjaménamahanannis’itaib k$urapr§ih .21

svabalanas+ timaveksya, yanakamatha+ bhisasara

matalino+ panite, vibhrajama+ namahanan+ nisitaih

Thereafter, when Ravana, the king of the Raksasas, observed that his soldiers had been lost, he
was extremely angry. Thus he mounted his airplane, which was decorated with flowers, and
proceeded toward Lord Ramacandra, who sat on the effulgent chariot brought by Matali, the
chariot driver of Indra. Then Ravana struck Lord Ramacandra with sharp arrows.
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ramastamaha purusadapurisa yannah(kh)
kéntésam?ksamasatépahrté Svavat te.
tyékktﬁktrapgsya phalam?dya jugf‘fpsit%sya
yskcchémi kala iva karturalam(n)ghyaviryah .. 22..

kanta+ samaksa+ masata+ pahrta, jugup+ sitasya

Lord Ramacandra said to Ravana: You are the most abominable of the man-eaters. Indeed, you are
like their stool. You resemble a dog, for as a dog steals eatables from the kitchen in the absence of
the householder, in My absence you kidnapped My wife, Sitadevi. Therefore as Yamaraja punishes
sinful men, | shall also punish you. You are most abominable, sinful and shameless. Today,
therefore, I, whose attempt never fails, shall punish you.
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evam(n) ksipan dhanusi sgndhitamﬁtsasarja
banam(m) sa vgjramiva tgddhrdayam(m) bibheda .
so'srg vaman dasamukhairnyapatad vimanad-

£
dhaheti jalpati jane sukrtiva riktah .. 23..

sandhitamut+ sasarja, dasamukhair+ nyapatad

After thus rebuking Ravana, Lord Ramacandra fixed an arrow to His bow, aimed at Ravana, and
released the arrow, which pierced Ravana’s heart like a thunderbolt. Upon seeing this, Ravana’s
followers raised a tumultuous sound, crying, “Alas! Alas! What has happened? What has
happened?” as Ravana, vomiting blood from his ten mouths, fell from his airplane, just as a pious
man falls to earth from the heavenly planets when the results of his pious activities are exhausted.
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tato niskrﬁmya lam(n)kaya, yatudhanyah(s) sah?sras’ah ;

m>akndodaryé samam(n) tismin, prarud§Wa upadravan .. 24..

Thereafter, all the women whose husbands had fallen in the battle, headed by Mandodari, the
wife of Ravana, came out of Lanka. Continuously crying, they approached the dead bodies of
Ravana and the other Raksasas.
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svan svan bandhan parﬂfsvﬂéjya, laksmanesubhirarditan .
ruruduh(s) sﬁksvaram(n) dina, ghnantya atmanamatmana .. 25..

laksmane+ subhirar+ ditan

Striking their breasts in affliction because their husbands had been killed by the arrows of

Laksmana, the women embraced their respective husbands and cried piteously in voices appealing
to everyone.
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ha hatah(s) sma vayam(n) natha, lokaravana ravana .
kam(y) yayaccharanam(l) lam(n)ka, tvadvihina parardita .. 26..
yayac+ charanam(i), tvad+ vihina

O my lord, O master! You epitomized trouble for others, and therefore you were called Ravana.
But now that you have been defeated, we also are defeated, for without you the state of Lanka has
been conquered by the enemy. To whom will it go for shelter?
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naivam(Vv) veda mahabhaga, bhavan kamavasam(n) gatah .

tejo'nubhavam(m) sitaya, yena nito dasamimam .. 27..

O greatly fortunate one, you came under the influence of lusty desires, and therefore you could
not understand the influence of mother Sita. Now, because of her curse, you have been reduced to
this state, having been killed by Lord Ramacandra.

PV Ryea d@)P1, TUE) T Pad<e |
A6:() PAISH(S) TETT- T RHead 1l 2811
krtaisa vidhava lam(n)ka, vayam(n) ca kulandndana .

dehah(kh) krto'nnam(n) g?kdhrér_lé- matma narakahetave .. 28..

O pleasure of the Raksasa dynasty, because of you the state of Lanka and also we ourselves now
have no protector. By your deeds you have made your body fit to be eaten by vultures and your

soul fit to go to hell.
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Srisuka uvaca
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svanam(v) vibhisanascakre, kosalendranumoditah .

pitrmedhavidhanena, yadﬁkktar_n(m) samparayikam .. 29..

vibhisanas+ cakre, kosalen+ dranumoditah




Sri Sukadeva Gosvami said: Vibhisana, the pious brother of Ravana and devotee of Lord
Ramacandra, received approval from Lord Ramacandra, the King of Kosala. Then he performed the
prescribed funeral ceremonies for his family members to save them from the path to hell.
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tato dadarsa bhagava- nasokavanikasrame .
ksamam(m) svavirah?vyédhim(m), sim(m)sapamilamasthitam .. 30..
sim(m)sapa+ malamas+ thitam

Thereafter, Lord Ramacandra found Sitadevi sitting in a small cottage beneath the tree named
Simsapa in a forest of Asoka trees. She was lean and thin, being aggrieved because of separation

from Him.
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ramah(ph) priyatamam(m) bharyam(n), dinam(v) kasyénvakSkmpata .
atmasanm(n)darsanahlada- vikas?nmukhapam(r'l)kajém . 31.

viksyan+ vakampata, atma+ sanm(n)darsanahlada, vikasan+ mukhapam(n)kajam

Seeing His wife in that condition, Lord Ramacandra was very compassionate. When Ramacandra
came before her, she was exceedingly happy to see her beloved, and her lotuslike mouth showed
her joy.
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aropyaruruhe yanam(m), bhrét?bhyém(m) hanumédyutah .
vibhisanaya bhagavan, dattva r?ksoganeéatém . 32..
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Iam(ﬁ)kéméyﬁkéca k’aklpéntam(\“(), yayau cirr_lékvratah(ph) purim .
avakiryamanah(kh) sukusumair- lokapalarpitaih(ph) pathi .. 33..
loka+ palar+ pitaih(ph)
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upagiyamanacaritah(s), éatadh?tyédibhirmudé 3
gomiutrayavakam(m) s'nTtvé, bhrataram(v) valkalambaram .. 34..

satadhrtya+ dibhirmuda, valkalam+ baram
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mahékéruniko'tgpyaj- jatilam(m) sth%ndiles’ayam i
bharatah(ph) praptamakarnya, pauramatyapurohitaih .. 35..

mahaka+ runiko’ + tapyaj, pauramat+ yapurohitaih
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paduke S|ra5| nyasya ramam(m) pratylfdyato grajam.
nandigrémét svasibirad, thavéditranih(s)svanaih .. 36..

pratyud+ yato'+ grajam, gitava+ ditranih(s)svanaih
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brahmaghosena ca muhuh(ph), path?dbhirbrahmavédibhih .
svarnak?ksapatékébhir- haimaiéc?tr%kdhvajai rathaih .. 37..

pathadbhir+ brahmavadibhih, svarnakaksa+ patakabhir, haimais+ citradhvajai

CH FIATA - HE:(P) QeIHNT: |
Jofifafrgenin- Yada varg: 1 381
sadd$vai rikmasannahair- bhataih(ph) puratavarmabhih .
érenibhirvéramﬂi(hyébhir- bh?tyais’caiva padanugaih .. 38..

rukmasan+ nahair, sreni+ bhirva+ ramukhyabhir, bhrtyais+ caiva




After giving Vibhisana the power to rule the Raksasa population of Lanka for the duration of one
kalpa, Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead [Bhagavan], placed Sitadevi on an
airplane decorated with flowers and then got on the plane Himself. The period for His living in the
forest having ended, the Lord returned to Ayodhya, accompanied by Hanuman, Sugriva and His
brother Laksmana. When Lord Ramacandra returned to His capital, Ayodhya, He was greeted on
the road by the princely order, who showered His body with beautiful, fragrant flowers, while
great personalities like Lord Brahma and other demigods glorified the activities of the Lord in great
jubilation. Upon reaching Ayodhya, Lord Ramacandra heard that in His absence His brother
Bharata was eating barley cooked in the urine of a cow, covering His body with the bark of trees,
wearing matted locks of hair, and lying on a mattress of kusa. The most merciful Lord very much
lamented this. When Lord Bharata understood that Lord Ramacandra was returning to the capital,
Ayodhya, He immediately took upon His own head Lord Ramacandra’s wooden shoes and came
out from His camp at Nandigrama. Lord Bharata was accompanied by ministers, priests and other
respectable citizens, by professional musicians vibrating pleasing musical sounds, and by learned
brahmanas loudly chanting Vedic hymns. Following in the procession were chariots drawn by
beautiful horses with harnesses of golden rope. These chariots were decorated by flags with
golden embroidery and by other flags of various sizes and patterns. There were soldiers bedecked
with golden armor, servants bearing betel nut, and many well-known and beautiful prostitutes.
Many servants followed on foot, bearing an umbrella, whisks, different grades of precious jewels,
and other paraphernalia befitting a royal reception. Accompanied in this way, Lord Bharata, His
heart softened in ecstasy and His eyes full of tears, approached Lord Ramacandra and fell at His
lotus feet with great ecstatic love.
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paramesthyanyupadaya, p?nyényuccévacéni ca.
padayornyapatat premna, pr>xa<klinnah|:dayek$ar_lab .. 39..
paramesthyan+ yupadaya, panyan+ yucca+ vacani

padayor+ nyapatat, praklin+ nahrdayeksanah
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paduke ny>aksya puratah(ph), pram(f)jalirbaspalocanah .
tamééﬁ}ya ciram(n) dorbhyam(m), snapayan netrajairjalaih .. 40..
pram(f)jalir+ baspa+ locanah, netrajair+ jalaih

When Lord Bharata understood that Lord Ramacandra was returning to the capital, Ayodhya, He
immediately took upon His own head Lord Ramacandra’s wooden shoes and came out from His
camp at Nandigrama. Lord Bharata was accompanied by ministers, priests and other respectable




citizens, by professional musicians vibrating pleasing musical sounds, and by learned brahmanas
loudly chanting Vedic hymns. Following in the procession were chariots drawn by beautiful horses
with harnesses of golden rope. These chariots were decorated by flags with golden embroidery
and by other flags of various sizes and patterns. There were soldiers bedecked with golden armor,
servants bearing betel nut, and many well-known and beautiful prostitutes. Many servants
followed on foot, bearing an umbrella, whisks, different grades of precious jewels, and other
paraphernalia befitting a royal reception. Accompanied in this way, Lord Bharata, His heart
softened in ecstasy and His eyes full of tears, approached Lord Ramacandra and fell at His lotus
feet with great ecstatic love.
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%
ramo laksmanasitabhyam(v), viprebhyo ye'rhasattamah .

%
tebhyah(s) svayam(n) nam%s’cgkre, rajabhisca nam?skt_‘tah .41,
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After offering the wooden shoes before Lord Ramacandra, Lord Bharata stood with folded hands,
His eyes full of tears, and Lord Ramacandra bathed Bharata with tears while embracing Him with
both arms for a long time. Accompanied by mother Sita and Laksmana, Lord Ramacandra then
offered His respectful obeisances unto the learned brahmanas and the elderly persons in the
family, and all the citizens of Ayodhya offered their respectful obeisances unto the Lord.
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dhinvanta uttarasam(n)gan, patim(v) viksya ciragatam .

uttarah(kh) kosala malyaih(kh), kirinto nanrturmuda .. 42..

The citizens of Ayodhya, upon seeing their King return after a long absence, offered Him flower
garlands, waved their upper cloths, and danced in great jubilation.
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paduke bharato'grhnac- cémar%kvyajanottame ’

vibhisanah(s) sasﬁgrivah(s’), évet?cchﬂétrar_n(m) marﬂ‘tsutab .. 43..

bharato'+ grhnac, camarav+ yajanottame, svetac+ chatram(m)
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dhanurni$ar_n(ﬁ)gén(s’)ch?trﬁghnah(s), sita tTrthakamgr_ldalum ’
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abibhradam(n)gadah(kh) kh§<;Igam(m), haimam(h) carmarksarannrpa .. 44..
dhanurnisam(n)gan(s)+ chatrughnah(s)

O King, Lord Bharata carried Lord Ramacandra’s wooden shoes, Sugriva and Vibhisana carried a
whisk and an excellent fan, Hanuman carried a white umbrella, Satrughna carried a bow and two
quivers, and Sttadevi carried a waterpot filled with water from holy places. Angada carried a
sword, and Jambavan, King of the Rksas, carried a golden shield.
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puspakastho’nvitah(s) stribhih(s), stﬁyaméngs'ca vgndibhih s
vireje bhagavan rajan, grahaiscandra ivoditah .. 45..

puspakas+ tho'nvitah(s), stiya+ manasca, grahais+ candra

O King Pariksit, as the Lord sat on His airplane of flowers, with women offering Him prayers and
reciters chanting about His characteristics, He appeared like the moon with the stars and planets.
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bhrétrbhirn?nditah(s) so'pi, sotsavam(m) pravisat purim.
prav?s’ya rajabhavanam(n), gurup?tnih(s) svamataram .. 46..

bhratrbhir+ nanditah(s)
o %k
RS wevida, TuTaq SgUag: 1 4711

guriin vay%syévarajén, pujitah(ph) prgtyapﬁjayat .
vaideht Iaksmangs’caiva, yathavat samupeyatuh .. 47..

Thereafter, having been welcomed by His brother Bharata, Lord Ramacandra entered the city of
Ayodhya in the midst of a festival. When He entered the palace, He offered obeisances to all the
mothers, including Kaikeyt and the other wives of Maharaja Dasaratha, and especially His own
mother, Kausalya. He also offered obeisances to the spiritual preceptors, such as Vasistha. Friends
of His own age and younger friends worshiped Him, and He returned their respectful obeisances,
as did Laksmana and mother Sita. In this way they all entered the palace.
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pf’ftrén svamétar?stéstﬁk, prér_\ém(m)stﬁnva ivotthitah .




aropyanke'bhisim(i)cantyo, baspaughairvijahuh(s) sucah .. 48..
svamataras+ tastu, aropyan+ ke'bhisim(ii)+ cantyo, baspaughair+ vijahuh(s)

Upon seeing their sons, the mothers of Rama, Laksmana, Bharata and Satrughna immediately
arose, like unconscious bodies returning to consciousness. The mothers placed their sons on their
laps and bathed Them with tears, thus relieving themselves of the grief of long separation.
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jata nirmflkcya vidhivat, kulav?fddhaih(s) samam(n) guruh .
>afbhyasim(ﬁ)cad yathaivendram(p), catuh(s)s?ndhujalédibhih .. 49..

catuh(s)sin+ dhujaladibhih

The family priest or spiritual master, Vasistha, had Lord Ramacandra cleanly shaved, freeing Him
from His matted locks of hair. Then, with the cooperation of the elderly members of the family, he
performed the bathing ceremony [abhiseka] for Lord Ramacandra with the water of the four seas
and with other substances, just as it was performed for King Indra.
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evam(n) krtasirah(s)snanah(s), suvasah(s) sragvyalam(n)krtah .
svalam(n)krtaih(s) suvasobhir- bhratrbhirbharyaya babhau .. 50..

srag+ vyalam(n)krtah, bhratrbhir+ bharyaya

Lord Ramacandra, fully bathed and His head clean-shaven, dressed Himself very nicely and was
decorated with a garland and ornaments. Thus He shone brightly, surrounded by His brothers and
wife, who were similarly dressed and ornamented.
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%grahidésanar_n(m) bhratra, pra|_1ip>3'3ty>la< prasaditah .
prajah(s) svadharmanirata, varnasramagunanvitah .
jugopa pitrvad ramo, menire pitaram(i) ca tam .. 51..

agrahi+ dasanam(m).




Being pleased by the full surrender and submission of Lord Bharata, Lord Ramacandra then
accepted the throne of the state. He cared for the citizens exactly like a father, and the citizens,
being fully engaged in their occupational duties of varna and asrama, accepted Him as their father.
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tretayam(V) vartamanayam(n), kalah(kh) krtasamo'bhavat .

rame rajani dharmgjﬁe, sarvabhitasukhavahe .. 52..

Lord Ramacandra became King during Treta-yuga, but because of His good government, the age
was like Satya-yuga. Everyone was religious and completely happy
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vanani ngdyo girayo, varsa'lr;ik dvaas>ikndhavah _
sarve kamadugha asan, prajanam(m) bharatarsabha .. 53..

O Maharaja Pariksit, best of the Bharata dynasty, during the reign of Lord Ramacandra the forests,
the rivers, the hills and mountains, the states, the seven islands and the seven seas were all
favorable in supplying the necessities of life for all living beings.
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Nadhivyadhijaraglani- duhkhasokabhay&klamah .
mi_'ktyd(s'cén?cchatém(n) nasid- rame réj?nyadhoksaje .. 54..
nadhiv+ yadhijara+ glani, mrtyus+ canicchatam(n)

When Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead, was the King of this world, all
bodily and mental suffering, disease, old age, bereavement, lamentation, distress, fear and fatigue
were completely absent. There was even no death for those who did not want it.
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Ekap%tnivratadharo, rajarsicaritah(s) sucih .
svadharmam(n) grhamedhiyam(m), é>li<k$ayan svayamacarat .. 55..

ekapatni+ vratadharo

Lord Ramacandra took a vow to accept only one wife and have no connection with any other
women. He was a saintly king, and everything in His character was good, untinged by qualities like




anger. He taught good behavior for everyone, especially for householders, in terms of varnasrama-
dharma. Thus He taught the general public by His personal activities.
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premnanuvrttya $ilend, prfaks'rayévanaté sati .
bhiya hriya ca bhavijia, bhartuh(s) sTtéhar%nmanah .. 56..

premna+ nuvrttya

Mother Sita was very submissive, faithful, shy and chaste, always understanding the attitude of
her husband. Thus by her character and her love and service she completely attracted the mind of

the Lord.
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it?s’rimﬁkdbhégavate mahapurane paramaham(m)syam(m) sam(m)hitayam(n)
navamaskandhe rimacarite dasamo'dhyayah .. 10..
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